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Introduction

Problems of the transposition of “register, genre,
style,...” in translations made by students...

Cf. Fawcett (1997), Gile (2005), Popineau (2016), Alarcon-Navio et al. (2016)




Introduction
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... with still much work to be done in that field

Cf. Vandaele (2015), Lefer & Vogeleer (2016), Gledhill & Kibler (2016)




So, what do we need?

- A need to characterise registers in EN and in
FR by identifying patterns of register
features (based on Gledhill & Kiibler 2016)

< recurrence - frequency




Introduction

For this study:

Phraseology in two different specialised
languages associated to different registers




Outline
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**  Register variation (RV), LSP and specialised discourse,
popular discourse, Anglicisation, lexical bundles

> Hypothesis: To which extent are terms and lexical
bundles of Eco. and Med. LSP marked by RV in specialised
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1. A theoretical overview

- Register variation

- LSP and specialised discourse
- Popular discourse

- Terms and lexical bundles




Register variation

A register

= “a variety of language that a language user
considers appropriate to a specific situation”

(Baker 2011: 13)




Register variation

Register variation (RV)

= “functional or diaphasic variation
determined by the situational context”

(Neumann 2014: 2)

— Language is used in a particular way to fulfil
communicational functions

(Biber & Conrad 2009)
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Register variation

Register
# Genre

“a set of texts, spoken and written, which are
institutionalized in so far as they are considered
by a given speech community to be of the same
type, for example the genre of political speeches

or the genre of editorials”
(Baker 2011: 302)
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LSP and specialised discourse

Definition:

"LSP is the language that is used to discuss specialized fields
of knowledge. It is actually more accurate to talk about LSP
in the plural (...) since different LSPs are used to describe
different areas of specialized knowledge (...). Of course,
there is some overlap between LGP [Language for General
Purposes] and LSP. LSP typically contains a number of
specialized terms; however, a lot of general words show up
in LSP conversations. (...) An LSP may also have special ways
of combining terms or of arranging information that differ
from LGP."

(Bowker & Pearson 2002: 25-26; my emphases)
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Specialised and popular discourses
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Popular discourse

Defining features:

» Texts are written for a heterogeneous public (composed of
specialists and non-specialists);

» Texts are written by various authors (journalists as well as
members of other communities);

» Texts are not expressed in usual terms;
» Texts are published on various supports and interactions;

» Texts are not peer-reviewed.

(Delavigne 2003)



Popular discourse

Terminology “ Popular texts

(Delavigne 2003)

Phraseology? (Gledhill & Kiibler 2016)




Popular discourse

SPE discourse
>< POP discourse
! Linguistic features
Specific expressive
- functions @

Recontextualisation
S

Gotti (2014)




LSPs analysed in this study

Two LSPs:
** Economic LSP
*s* Medical LSP

= Anglicisation
- EN as lingua franca
- EN flexibility and concision
- Supremacy of the USA in those disciplines

(Faure 2010, Soubrier 2016)



Anglicisation

Anglicism:

“an English word or phrase that is used in
another language” (Cambridge Dictionary)

- Direct borrowings
- Semantics (~ false friends)

 Semantics, syntax, morphology, phonetics
(Soubrier 2016)
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Anglicisation?

** Terminology

- Term, i.e. « word, phrase, symbol or
formula expressing a concept specific
to a field of use »

(Pavel & Nolet 2001: 117; my translation)

** Phraseology
— Lexical bundles
(based on Grabowski 2013)
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Lexical bundles

Lexical bundles =

“multi-word prefabricated expressions”
(Biber et al. 2005: 372)

"the most frequent recurring lexical sequences in a register"

(Biber et al. 1999 in Biber et al. 2005: 376)
“sequences of three or more words that occur frequently in
natural discourse and constitute lexical building blocks used
frequently by language users in different situational and

communicative contexts (Biber et al. 1999: 990-991)”
(Grabowski 2013: 393)

3 primary functions: stance expressions, discourse organizers,

referential expressions
(Biber et al. 1999 in Lefer & Grabar 2015)
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Lexical bundles

Examples:

* Referential expressions: too much of

* Discourse organizers: in the same way

e Stance expressions: it is not surprising that

Lefer & Grabar 2015




Hypothesis

= Hypothesis: To which extent are terms and
lexical bundles of Eco. and Med. LSP marked
by RV through anglicisation in specialised and
popular texts in English and in French?
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LSPs analysed here

Topics in this study:

*** Economic LSP = property (real estate)
*** Medical LSP = diabetes




2. Methodological steps

- Corpus Linguistics
- Corpus compilation
- Software




Methodology

A corpus-driven approach

Corpus

= “a large collection of authentic texts that have
been gathered together in electronic form

according to a specific set of criteria”
(Bowker & Pearson 2002: 9)

“texts (...) selected (...) in order to be used as a
representative sample of a particular language

or subset of that language”
(ibid.: 10)
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Methodology

Corpus linguistics
= a methodological approach to study language
use

(Bowker & Pearson 2002: 9)

—->To study language as a social

phenomenon, based on actual data
(Robert de Beaugrande)

- Functionalist approach (I.R. Firth, M.AK.

Halliday, J. Sinclair)
(Zanettin 2012)
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Corpora

ECO - SPE—-EN
ECO—-SPE—-FR
ECO - POP - EN
ECO - POP —-FR
MED — SPE — EN
MED — SPE — FR
MED — POP — EN
MED — POP — FR
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Corpora




Corpus compilation: ECO sources

1. ECO —SPE - EN

Journal of Property Management, Real Estate Economics, Housing Studies, Journal of Real Estate
Research, Habitat International, Journal of Real Estate Literature, CPA Journal, Land Economics,
Journal of Accountancy, Appraisal Journal.

2. ECO-SPE-FR

Revue d’Economie financiére, Vie et Sciences de I’Entreprise, Revue d’Economie régionale et
urbaine, L'Observateur de 'OCDE, Perspectives de I'OCDE, Revue des Sciences de Gestion, Revue
économique, Economie & Prévision, Note du Conseil d’analyse économique, Revue de I’'OFCE.

3. ECO - POP - EN

The Guardian, The Telegraph, Financial Times, The Economist, The Independent, The Huffington
Post, BBC News, Property Journal, House Magazine, Government.UK (= British English)

4. ECO-POP—-FR

Le Monde, L’Express, Le Figaro, Libération, La Tribune, Forbes, Le Parisien, Pap.fr, L'Obs, Maglmmo
(> French of France)



Corpus compilation: MED sources

5. MED — SPE — EN

The Lancet, Diabetes Research & Clinical Practice, Metabolism, The American Journal of Medecine,
The Journal of Pediatrics, The American Journal of Cardiology, Atherosclerosis, American Journal of
Ophtalmology, Transplantation Proceedings, Obstetrics, Journal of Vascular Surgery.

6. MED — SPE - FR

La Presse médicale, Obésité, Néphrologie & Thérapie, Revue de médecine périnatale,
Phytothérapie, Les Cahiers de I‘année gérontologique, Pelvi-périnéologie, Revue de médecine
interne, Journal de Gynécologie obstétrique, Journal frangais d’'ophtalmologie

/. MED — POP - EN

New Scientist, NHS, WHO, Diabetes UK, The Guardian, BBC News, Science News, Popular Science,
The Telegraph, The Huffington Post (= British English)

8. MED — POP - FR

Le Figaro, LExpress, OMS, Association Belge des Diabétiques, Fédération Francaise des
Diabétiques, Top Santé, e-Santé, Le Monde, Futura Sciences, Pour la Science (= French of France)



Corpus compilation: criteria

SPE Corpora POP Corpora

30 extracts of research articles 30 extracts of press articles

(500 words)/corpus (500 words)/corpus
Originals (EN — FR) Originals (EN — FR)
Written by specialists Written by natives

In Am/Br EN or Fr/Be French In Br EN or Fr French
From 2007 to 2017 From 2007 to 2017
From 10 sources (3 x 10) From 10 sources (3 x 10)

= a total of 240 texts (120,000 words)

Criteria based on Bowker & Pearson 2002
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Corpus Flles
Akerland-2013.txt
Andersen-et-al-2017.txt
Bonner-2016.txt
Chow-et-al-2015.txt
Daams-et-al-2016.txt
Devaney-et-al-2017.txt
Donner-2017.txt
Dumm-et-al-2016.txt
Easthope-2014.txt
Epley-2017.txt
Friedman-2012.txt
Hodge-et-al-2017.txt
lavarone-2012.txt
Johnson-et-al-2015.txt
JPM-2017.txt
Lauridsen-et-al-2009.txt
Lennhoff-&-Brooks-2017
Ling-&-Hui-2013.txt
Locke-&-Blomguist-2016
Murphy-&-Gunter-2008.t
Nowell-&-McGreat-2017.
Ozdailek-2016.txt
Peng-2015.1xt
Pryce-&-Oates-2008.txt
Read-2017.1xt
Reichert-2014.txt
Salustri-2017.txt
Salzman-&-Zwinkels-201
Schenkman-2015.txt
Turner-&-Leavins-2017.0

Total No.
30

Files Processed
—

Concordance Hits
Hit KwIC

148

AntConc 3.4.4m (Macintosh 0S$.X1.2014

File View

_ Concordance Plot
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File
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country, to perform multiple dwelling. Acquiring
not be used to or expect.

o explore processes of international recreational
ownership or leasing of a private

s, 2009, 2011), the understanding of recreational
High-Voltage Overhead Transmission Lines on
-voltage overhead transmission lines (HVOTLs) on
, the impacts of HVOTLs on surrounding

important consideration for appraisers of real
the impact of transmission lines on

into the effects of HVOTLs on

for its ability to minimize the

varies with the characteristics of the
mechanisms perform consistently across different
and flat markets). The range of

for its ability to minimize the

Effect of Natural Space on Nearby

and Koetse 2011). This is reflected in

’ willingness to pay higher prices for

, natural spaces are capitalized in surrounding
indicates the welfare benefits derived by

to the private investment decisions of

effect of natural space on nearby

of natural space effects on nearby

hedonic price model. Hedonic models disentangle
prices into implicit marginal prices for

order to estimate true capitalization in
measured such that it captures how
appropriateness with which hedonic models reveal

Search Window Size

Advanced 50

L @ Level 3 3R z

property, however, is both demanding and risky;
Property acquisition induced by lifestyle and leis
property acquisition. In general, studies of long-
property is often an integral part in

property acquisition behavior is very limited. Gal
Property Values: A Review of the Literature
property values. The current transmission grid has
property values continue to be an important
property. Previous reviews of HVOTL research, dati
property values into three categories: statistical
property values is a mature area of

property’s holding costs and to expedite

property and across different market conditions. E
property types and market conditions. The data
property types covers relatively homogeneous prope
property’s holding costs and to expedite

Property Prices: Accounting for Perceived Attracti
property buyers’ willingness to pay higher prices
property near natural space. As a result,

property prices. This capitalization indicates the
property buyers who live near natural spaces.
property buyers, as well as public investment
property prices (Conway et al. 2010; Gibbons, Mour
property prices, we focus in particular on
property prices into implicit marginal prices for
property characteristics that also include proximi
property prices, natural space needs to be
property buyers perceive it. Thus, the appropriate
property buyers’ welfare due to living near

Akerland-201
Andeland-201
Andeland-201
Andeland-201
Andeland-201
Andersen-et-
Andersen-et-
Chowrsen-et-
Chowrsen-et-
Chowrsen-et-
Chowrsen-et-
Chow-et-al-z
Daam-et-al-Z
Daam-et-al-Z
Daam-et-al-Z
Daam-et-al-Z
Daams-et-al-
Daams-et-al-
Daams-et-al-
Daams-et-al-
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Daams-et-q1-

Daam!
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Daams-et-al-
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Methodological steps

LB = 4-word sequences (Grabowski 2013)
appearing min. 4 times

in min. 4 different texts




@ AntConc File Settings Help A a4 T B Mer.2251 Q

Software AntConce

0@
Corpus Files

BBC-2017-2.txt
BBC-2017-3.txt
BBC-2017.txt
Brodbeck-2017.txt
Bruce-2014.txt
Castle-2017.txt
Christie-2017.txt
Coles-2015.txt
Collinson-2017.txt
Conway-2016.txt
Dalgarnc-2015.txt
Gov-s.d..txt
Gov-2-2017.txt
Gov-2017.1xt
Hook-2017.txt
HouseMag-2-2017.txt
HouseMag-2017.txt
vey-2017.txt
Menaghan-2017.txt
Parsons-2017.txt
Pickford-2017.txt
Rivera-2017.txt
Rudgard-2017.txt
Spittles-2017.txt
The-Economist-2014.txt
The-Economist-2017.txt
The-Economist_2016.txt
Tolson-2017.txt
Tyzack-2017.txt
Walker-2017.txt

Total No.

30

Files Processed
L J

AntConc 3.4.4m (Macintosh OS X) 2014

Concordance Concordance Plot File View _ Collocates Word List Keyword List

Total No. of N-Gram Types 14641 Total No. of N-Gram Tokens 14958
Rank Freg Range N-gram

1 8 1 to pay the higher

2 7 1 pay the higher rates

3 6 4 the bank of england

4 5 3 in england and wales

5 5 1 need to pay the

6 5 1 e higher rates if

7 4 4 at the same time

8 4 1 building and contents insurance

9 4 4 for the first time

10 4 2 t have to pay

11 4 4 the first time in

12 4 1 the to tax year

13 4 3 the value of the

14 4 1 used for equity release

15 4 2 won t have to

16 3 1 an additional residential property

17 3 3 as fast as the

18 3 1 have to pay the

19 3 1 homes on the market

20 3 2 if you don t

21 3 2 if you have a

22 3 2 if you re not

23 3 2 into the property and

24 3 1 of homes on the

25 3 3 office for national statistics

26 3 1 tax when you sell

27 3 2 the average house price

Search Term / Words Case Rege N-Grams N-Gram Size

Min. 4 T Max. 4 z
Start Stop Sort Min. Freq. Min. Range

Sort by | Invert Order Search Term Position 1 o N L z
Sort by Freg ' v On Left On Right

Clone Results
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3. Results and discussion




Results

B ECO SPEEN
B ECOSPEFR
B MED SPE EN
B MED SPE FR

48
36
20
18
9
7
4
° I
LB

B ECO POPEN
B ECO POPFR
B MED POP EN
B MED POP FR



Results

At first glance,
MED > ECO

In MED: FR > EN in POP
FR=ENin SPE

In ECO: FR = EN in POP
FR>EN in SPE

MED seems
more formulaic
(POP > SPE)




Results

But the majority of 4-word sequences are related to
the topics of the texts:

le diabete de type, de sucre dans le, glucose dans le sang, une activité
physique réguliere, action de l'insuline, of type 2 diabetes, risk of type 2, of
people with diabetes, type 2 diabetes in, their blood sugar levels, linked to

being overweight, ...

Prix de l'immobilier, marché de I'immobilier, le marché de I, de la crise
financiere, la baisse des prix, ...

Except ECO — SPE — EN:

At the same time, for the first time, the first time in
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Results

_ Lexical Bundles

MED EN has been shown to, is one of the, studies have shown that, a
major cause of

at the university of, people in the UK, the number of people,
published in the journal

MED FR Au cours de la

Qu’est-ce que, est-ce que le, au cours de la, 'action de I’
ECO EN /

At the same time, for the first time, the first time in
ECO FR De plus en plus

Ce n’est pas, pour la premiére fois




B LB-Résultats

©-

Insertion Mise en page Formules Données Révision Affichage &t Partager A
— — v v
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B-ECO-POP-FR LB-ECO-SPE-FR [LB-ECO-POP-EN  IB-ECO-SPE-EN
2
3 |le diabéte de type diabéte de type 2 of type 2 diabetes of type 2 diabetes prix de | immobilier prix de | immobilier the bank of england /
4 | diabéte de type 1 du diabéte de type type 2 diabetes is with type 1 diabetes les prix de | de plus en plus atthe same time
5 | diabéte de type 2 Ia prise en charge with type 2 diabetes with type 2 diabetes marché de | immobilier des prixde | for the first time
6 | dudiabéte de type le diabéte de type developing type 2 diabetes type 2 diabetes mellitus ce n est pas les prix de | the first time in
7 |de diabéte de type un diabéte de type risk of type 2 type 1 diabetes mellitus le marché de | le prix des logements
8 |sucre dans le sang diabéte de type 1 type 2 diabetes and 2 diabetes mellitus t2dm le nombre de de la crise i
9 desucre dans le au cours de la of developing type 2 in type 1 diabetes pour la premiére fois | évolution des prix
10 le diabéte est une Ia prévalence du diabéte of people with diabetes an individual s risk Ia baisse des prix
11 |en cas de diabéte detype 2 et with type 1 diabetes and type 2 diabetes
12 glucose dans le sang diabétiques de type 2 of type 1 diabetes body mass index bmi
13 de glucose dans le baisse d acuité visuelle people with type 2 a risk factor for
14  diabéte est une maladie indice de masse risk of ing type an increased risk of
15 etle diabéte de Ia prévalence de | 2 diabetesis a has been shown to
16 | le traitement du diabéte prévalence de | obésité for type 2 diabetes is one of the
17 |qu est ce que un facteur de risque have type 2 diabetes studies have shown that
18 |une activité physique régulidre  une prise en charge type 2 diabetes in type 2 diabetes in
19 | ce que le diabéte | organisation mondiale de type 2 diabetes which with an increased risk
20 detypelet Ia diminution de la your risk of developing a major cause of
21 detype2le mondiale de la santé at the university of
22 |estcequele organisation mondiale de la diagnosed with type 1
23 type 2 le diabéte their blood sugar levels
24 2 le diabéte de type 2 diabetes the
25  action de | insuline 2 diabetes which is
26 | cestle diabéte diagnosed with type 2
27 detype 2 est people in the uk
28 detype 2 qui the number of people
29 desilots de langerhans type 1 diabetes which
30 le pancréas ne produit with diabetes have type
31 | le taux de glucose at high risk of
32 lorsque le pancréas ne diabetes is a serious
33 I mondiale de la santé diabetes type 1 diabetes I .I
34 revenu faible ou intermédiaire diabetes type 2 diabetes
35 | taux de sucre dans linked to being overweight
36 |au cours de la of diabetes type 1
37 |cesta dire published in the journal
38 casde diabéte de type 2 diabetes for
39 detypelles
40 | des cas de dizbéte
41  des cellules du pancréas
42  diabéte le diabéte est
43 | est une maladie chronique
44 excés de sucre dans
45 |1action del
46 |1 organisation mondiale de
47 organisation mondiale de la
48 | personnes atteintes de diabéte
49 taux de glucose dans
50 |traitement du diabéte de
51
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Conclusion




Conclusion

o An exploratory analysis of LB in two different
LSPs; those small corpora showed that MED
seems more formulaic than ECO, but for the
sequences with one or more terms, not for
the LB (the opposite !)

o Apparently no anglicisation for those LB (with
some shared structures)

o Limits of the study
o Register variation
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Conclusion

For future research:

A bigger corpus

Anglicisation with more LB, with collocates
LB: referential expressions especially

A comparison between LB and collocates

A comparison between LSPs of medecine and
between LSPs of economics

A comparison between originals and translations
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